Fifth Sunday after Easter, 715

a Patre liminum, | apud quem
non est transmutatio, * nec
vicissitidinis obumbratio. |

Hymn. Ad régias Agni ddpes. p. 685, ¥. Mane nobiscum. p. 687.
At Magnif. -
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.\’ Ado ad é-um. Cant. Magni- fi-cat * dnima
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of lights, with whom there is no
change, nor shadow of alteration.

mé-a Déminum. Et exsultavit.. — Cant. Magnificat. 11 D. p. 213,
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I go to him that sent

Vido ad é-um qui mi-sit me;butbecauseIhave
— spoken these things to

-~ 8 g2, . =— you, sorrow hath filled
L n : n - your heart.
'lfl- by Gospel.
me : sed qui-a haec locttus sum vo-
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bis, tristi-ti- a implévit cor véstrum, alle-1a- ia.
Prayer. Deus, qui fidélium. p. 711,

Commemoration of the Cross, p. 123,

Benedicamus Démino VII. p. 141. — Ant. Regina caéli. p. 242,

Fifth Sunday after Easter.
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‘ 7 —as j% a ' Declare the voice of

. . { e % joy, and let it be heard,
O-cem jucundi- td-tis * annun- alleluia : declare it even

W _ (— to the eands of the
HA—fR 1—!" o ; earth; the Lord hath
. .-".l., " n #'—l!l*ﬁ delivered his people.

] ) ] ] a0 Ps. Shout with joy to
ti-  a-te, et audi- &-tur, God, all the earth :
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& —F-}—a&;i-rﬂ sing ye a psalm to his

. A8 ! _ name, give glory to his

H Il i"'.—rl' E,_] n_u praise. Isaias 48, zo.
Ps. 65.
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Patrii Eu o uae. Gldria Pitri. 3rd tone. p. 29,

Collect.

DEus, a quo bona cuncta pro- O God, from whom flow all good
cédunt, largire supplicibus things, give ear to our suppli-
tuis : T ut cogitémus, te 1nsp1- cation : and inspire us with determi-
rante, quae recta sunt; * et, te | nation to do what is right, and with

gubernante, éadem faciamus. |steadfastness to carry out, guided by
Per Déminum. thee, our good resolves. Through...

2. of Our Lady, p. 688. — 3. for the Church or for the Pope, p. 262.

Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. .

True Christianity lies in doing what the Gospel commands,
not only in admiring its teaching. Fames I, 22, 27.

Arissimi : Estéte factdres DEarly beloved, Be ye doers of the
verbi, et non auditdores tan- word, and mnot hearers only,
tum : falléntes vosmetipsos. Quia | deceiving your own selves. For if
si quis auditor est verbi, et non |a man be a hearer of the word, and
factor : hic comparabitur viro |not a doer, he shall be compared to
consideranti vulturmn nativitatis | a man beholding his own countenance
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suae in spéculo : consideravit
enim se, et abiit, et statim obli-
tus est qualis fuerit. Qui autem
perspéxerit in legem perféctam
libertatis, et permanserit in ea,
non auditor oblividsus factus,
sed factor Operis : hic bedtus in
facto suo erit. Si quis autem
putat se religiésum esse, non
refraénans linguam suam, sed
sedicens cor suum, hujus vana
est religio. Religio munda et
-immaculata apud Deum et Pa-
trem, haec est : Visitire pu-
pillos, et viduas in tribulatiéne
edrum, et immaculatum se cus-
todire ab hoc saéculo.

in a glass. For he beheld himself,
and went his way, and presently
forgot what manner of man he ‘was.
But he that hath looked into the
perfect law of liberty, and hath con-
tinued therein, not becoming a forget-
ful hearer, but a doer of the work,
this man shall be blessed in his deed.

And if any man think himself to
be religious, not bridling his tongue,
but deceiving his own heart, this
man’s religion is vain. Religion clean
and undefiled before God and the
Father is this : to visit the fatherless
and widows in their tribulation, and
to keep one’s self unspotted from
this world.
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i Loy r. I,ﬂﬂ .!._r I came forth from
ol Y. Exi . the Father, and came
« £XI- VI & into the world : again
— I leave the world, and
__1].. .ﬂ.._‘_q,’_ﬂ., o go to the Father.
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"k Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem.
Prayer in Jesus’ name will be heard. Fohn 16, 23-30.

IN illo témpore : Dixit Jesus
discipulis suis : Amen, amen
dico vobis : si quld petiéritis
Patrem in ndémine meo, dabit
vébis. Usque modo non petlstxs
quidquam in némine meo : Pé-
tite, et accipiétis, ut gaudlum
vestrum sit plenum.

Haec inprovérbiislocitus sum
vobis. Venit hora, cum jam non
in provérbiis loquar vobis, sed
palam de Patre annuntiabo vobis.
In illo die in némine meo peté-
tis.: et non dico vobis, quia ego
rogabo Patrem de vobsis : ipse
enim Pater amat vos, quia vos
me amastis, et credidistis, quia
ego a Deo exivi. Exivi a Patre,

AT that time, Jesus said to his
disciples, Amen, amen I say to
you, if you ask the Father anything
in my name, he will give it you.
Hitherto you have not asked anything
in my name: ask, and you shall
receive, that your joy may be full.

These things I have spoken to you
in proverbs : the hour cometh when
I will no more speak to you in
proverbs, but will shew you plainly
of the Father. In that day, you shall
ask in my name; and I say not to
you that I will ask the Father for you,
for the Father himself loveth vou,
because you have loved me, and have
believed that I came out from God.
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et veni in mundum : jterum
relinquo mundum, et vado ad
Patrem.,

Dicunt ei discipuli ejus : Ecce
nunc palam léqueris, et pro-
vérbium nullum dicis. Nunc
scimus quia scis Omnia, et non
opus est tibi, ut quis te intér-
roget : in hoc crédimus quia

I came forth from the Father, and
am come into the world : again I leave
the world, and go to the Father.

His disciples say to him, Behold,
now thou speakest plainly, and
speakest no proverb. Now we know
that thou knowest all things, and
thou needest not that any man should
ask thee : by this we believe that thou
camest forth from God.

O bless the Lord our

God, ye Gentiles, and

a Deo existi. Credo.
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make the voice of his
praise to be heard :

who hath set my soul
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turned away my prayer
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Ps. 65, 8-9 and 20.
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Secret.

SUscipe,D(')mine, fidélium pre- LOok favourably, we beseech thee,
ces cum oblatiénibus hostia- O Lord, upon the prayers of thy
rum : ut per haec piae devotidnis | faithful people, and upon the sacred
officia, ad caeléstem gloériam |victim we offer up; by our devout
transeamus. Per Déminum. fervour in thy service may we win
the glory of heaven. Through Jesus...

2. of Our Lady. p. 691, — 3. for the Church or for the Pope, p. 266.
Preface of Easter, p. 645.

'Comm. II ’_‘_. a—r. Mm;,.i__i

( Sing ye to the Lord,

Anta-te Domi- no * al- alleluia; sing ye to the

' Lord, and bless his

i p— — { name : shew forth his

SO B Bl I s ~{ salvation from day to
day. Ps. g5, 2.

le- la- ia: cantd-te Démi-no,  be-
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de di-e in di- em sa- lu-tad- re ¢é- jus, alle-l- ia,
i—ata e
e
alle- la-  ia. .
Postcommunion.
TRibue nobis, Domme, caelé- Ake us, O Lord, whose strength
stis mensae virtite satiatis : this heavenly banquet has renew-

et desiderdare quae recta sunt, et { ed, henceforth to desire only the
desiderata percipere. Per Démi- | things thou willest, nor to these ever
num nostrum Jesum Christum. | to fail in attaining. Through Jesus...

2. of Our Lady, p. 692. — 3. for the Church or for the Pope, p. 267,

AT VESPERS.
Ant. Alleltia. Psalms of Sunday, p. 111.

Chapter.

Arissimi : Estote factéres ver- DEarly beloved, Be ye doers of the
bi, et non auditdres tantum, word, and not hearers only,
falléntes vosmetipsos. T Quia si! deceiving your own selves. ' For if



